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     -- Что там  происходит? - спросил капитан  Кортар, глядя  через толстый

иллюминатор  рубки.  С   высоты   тысячи  футов  люди  казались   крохотными

сплюснутыми фигурками.  Они суетились около  вертолета,  который  только что

приземлился за оградой космопорта. Первый помощник  капитана Дейксем включил

электронный телескоп, чуть заметным движением руки отрегулировал настройку и

переключил изображение на большой экран центрального пульта.

     --  Похоже на беспорядки, сэр. Правда, толпа  не  слишком-то велика,  и

полицейские ее сдерживают. А теперь они кидают камнями в человека, вышедшего

из вертолета. Похоже, попали.

     Капитан и  первый помощник пристально  вглядывались  в  экран. Раненый,

прижимая  руку к виску,  опустился на колени, и исчез  за  обступившими  его

зелеными  мундирами.  Кольцо полицейских  почти  бегом отступило  к входу  в

здание, сопровождаемое градом камней и разных мелких предметов. Они скрылись

из виду, и толпа, немного побесновавшись, рассеялась.

     --  Не   лежит  душа  у   меня  к  этим  людям,--  проговорил  капитан,

отворачиваясь от  экрана.-- Уж  больно они буйные. Мы взлетаем сразу же, как

только закончится посадка. Долго еще они будут там копаться?

     --   Всего  несколько  минут,  сэр.   Кассир  доложил,  что   пассажиры

заканчивают таможенный досмотр.

     --  Прекрасно. Задраить все люки, кроме пассажирского, и как только все

будут на борту, приступайте к процедуре старта.

     -- Разрешите выполнять, сэр?

     -- Идите.

     Дейксем  спустился на лифте на пассажирскую  палубу и прошел к главному

шлюзу, где судовой кассир и стюард встречали вновь прибывших.

     -- Полный комплект, Дейксем,--  проговорил пожилой  кассир,  протягивая

пассажирскую ведомость.--  Все, кроме  одного,  уже на борту. Пустуют только

две  каюты. В  этом  рейсе  мы  на  одном  спиртном неплохо  заработаем; эта

публика, судя по виду, не прочь промочить горло.

     -- Давайте сверим посадочные талоны. Капитан приказал  стартовать сразу

же по окончании посадки.

     Проверка заняла немного времени. Все  имена  сошлись; не  хватало  лишь

одного пассажира.

     --  Ориго  Лим,--   произнес  первый  помощник,  глядя  в  пассажирскую

ведомость.

     --  Здесь,-- ответил за  его спиной низкий  голос, и последний пассажир

шагнул с эскалатора в открытый люк.

     -- Добро  пожаловать на борт "Венгадора",-- проговорил, поворачиваясь к

нему, Дейксем,-- будьте любезны, вручите кассиру посадочный талон, и  стюард

проводит вас в вашу каюту...

     Едва  успев  кинуть   взгляд  на  пассажира,  Дейксем  смолк.   Высокий

широкоплечий мужчина. Средних лет. Одет  скромно. Веснушчатое загорелое лицо

с  высокими залысинами. Волосы острижены под короткий ежик. На  виске свежая

марлевая наклейка.

     --  Попрошу  обождать  вас здесь, пассажир  Лим,-- проговорил  Дейксем,

голос его звучал  холодно  и  формально.  Он щелкнул тумблером переговорного

устройства.

     -- Последний пассажир на борту, капитан.

     -- Отлично. Задраить люки.

     --  Одну секунду, сэр.  Этот пассажир... словом, это тот самый, в  кого

только что кидали камнями.

     -- Выходит, он -- местный? -- спросил капитан, помолчав.

     Дейксем взглянул на посадочный талон.

     -- Так точно, сэр. Урожденный деламондинец.

     -- Есть ли среди пассажиров другие деламондинцы?

     Дейксем поднял глаза на кассира, который отрицательно покачал головой.

     -- Нет, сэр. Только этот.

     -- Тем лучше. Пассажир меня слышит?

     -- Да, сэр.

     -- Так слушайте, пассажир. Мне дела нет до вашей планеты и ее порядков.

Вы  законным образом приобрели билет,  и вы не  уголовный преступник,  иначе

полиция бы вас не  выпустила. Будь у меня на борту другие деламондинцы, я бы

не  взял вас.  Считайте, что  вам повезло. Можете ехать, но зарубите себе на

носу: все  ваши  склоки должны  остаться  на этой  склочной планете.  Только

посмейте что-нибудь затеять, и я запру вас в каюте до конца рейса. Усвоили?

     В продолжение всей речи  капитана Дейксем не сводил с пассажира глаз, а

его рука машинально легла на кобуру пистолета на поясе.

     Ни один  мускул не дрогнул на лице Ориго  Лима, губы были плотно сжаты,

но  глаза!..  Сквозь  полуприкрытые  веки  сквозила  такая  ненависть,  что,

казалось,  еще немного,  и она испепелит его душу. Затем  веки  закрылись, и

плечи  пассажира  слегка обмякли.  Когда  Лим снова  открыл  глаза,  они  не

выражали никаких чувств. Голос его звучал вежливо и спокойно.

     -- Я вас понял, капитан. А теперь я бы хотел пройти в свою каюту.

     Дейксем едва заметно  кивнул, и кассир сделал пометку в ведомости. Весь

багаж Лима состоял из дешевого жестяного чемоданчика. Стюард поднял его.

     -- Идите за мной. Я покажу вам вашу каюту.

     -- Ох,  быть  беде,--  проговорил  кассир,--  чует  мое сердце, мы  еще

хлебнем с ним горя.

     -- Не будь старой бабой! -- рявкнул на него Дейксем, которого одолевало

то же предчувствие.

     Кассир хмыкнул и принялся задраивать пассажирский люк.

     Первый инцидент  произошел сразу  же после того, как  корабль преодолел

световой    барьер.   По   давней   традиции,   после   выхода   корабля   в

гиперпространство,  пассажиры  собирались  в  салоне,  поднимали  бокалы  за

благополучное   путешествие   и   знакомились  друг   с  другом.   Во  время

предварительных маневров они  лежали пластом на своих амортизационных ложах,

и легкое снотворное помогало им выносить чередование перегрузок и свободного

падения. Но теперь, когда корабль благополучно оказался в гиперпространстве,

а  желудки успокоились в искусственном поле  тяжести,  пассажиры были готовы

развлекаться. Кассир  приготовил  по  своему  рецепту  огромную  чашу  пунша

Процион; на вкус  это  была  невинная смесь  фруктовых соков,  но так  щедро

сдобренная  спиртом, что  могла расшевелить самую  унылую компанию. Затем он

принялся разогревать  в  небольшой духовке  за  баром крохотные замороженные

бутербродики. Кассир был единственным членом экипажа,  присутствовавшим  при

первой встрече пассажиров. Команде доступ в  салон был закрыт, а с офицерами

пассажиры в первый  раз  встретятся за  обедом.  Салон постепенно  заполнила

пестро разодетая  толпа: вычурные  бархатные  камзолы  мужчин  соперничали с

рискованными полупрозрачными одеяниями женщин.

     -- Попрошу двойное бренди со льдом.

     Кассир вставил  поднос с бутербродами  в духовку и подарил  Ориго  Лиму

свою лучшую профессиональную улыбку.

     -- Не хотите ли отведать пуншу, сэр, капитан угощает...

     -- Не терплю пунш. Двойное бренди.

     При взгляде  на  флегматичное лицо Лима улыбка кассира скисла. Он хотел

что-то сказать, но сдержался.

     -- Как вам будет угодно, сэр. У нас на борту пассажир -- король.

     По  отношению  к  странному  пассажиру эти  привычные  слова прозвучали

глуповато, и кассир отвернулся, чтобы достать бутылку.

     Не успел Лим  поднести  свой бокал к  губам, как  шум  голосов прорезал

женский  вопль.  Лим круто повернулся на носках, выронив бокал.  Напряженная

тишина, и снова истеричный вопль, и тут Лим разглядел кричащую. Она стояла у

столика с холодными закусками и в ужасе смотрела на свою окровавленную руку.

В другой руке, очевидно, позабыв о  нем, она все еще  держала изогнутый нож.

Должно быть, она нарезала мясо и случайно умудрилась ранить руку. Лим быстро

пересек комнату и схватил ее за запястье.

     -- Пустяковый  порез,--  произнес  он.  Он  нажал  большим  пальцем  на

артерию, и кровотечение немедленно прекратилось.

     Однако  женщина,  не слушая,  продолжала  вопить еще громче.  Тогда Лим

свободной рукой резко ударил ее по щеке, и крики немедленно смолкли.

     Лим отобрал у женщины нож и указал им на стоящего рядом мужчину.

     -- Принесите мне аптечку. Да пошевеливайтесь!

     -- Но я... я не знаю, где она,-- пробормотал мужчина, заикаясь.

     -- Не валяйте дурака. Аптечка есть в каждой каюте. Ближайшая в туалете,

рядом с умывальником. Кто-нибудь, подайте женщине стул.

     Женщина упала в подставленное кресло. Кровь отхлынула от ее лица,  и на

побледневшей  щеке четко  вырисовывался  красный  отпечаток  пятерни.  Толпа

задвигалась,  послышался шум голосов. Две  женщины поспешили было на помощь,

но Лим остановил их.

     -- Соблаговолите минуту подождать.

     Мужчина  в  пурпурном камзоле  вернулся с аптечкой. Лим открыл ее одной

рукой и достал тюбик антисептической мази.  Быстро смазав  порез, он заклеил

его лейкопластырем.

     -- Пока  сойдет,-- сказал  он,--  но  я  бы рекомендовал  вам как можно

скорее обратиться к врачу.

     Женщины столпились  вокруг пострадавшей, которая  продолжала растерянно

смотреть на свою  заклеенную руку. Лим вернулся к бару, небрежно отстранив с

дороги мужчину в пурпурном камзоле, лепетавшего слова благодарности.

     Кассир уже держал наготове бокал с двойным бренди, взамен того, что Лим

уронил на пол.

     --  Ловко сработано, сэр. Позвольте мне от  имени экипажа выразить нашу

признательность.

     Ориго Лим залпом осушил бокал и, не ответив, вышел из комнаты.

     -- Чертов дикарь! -- пробормотал ему вслед кассир сквозь сжатые зубы.

     Второй  инцидент  произошел за  обедом. Большинство  из  двадцати  трех

пассажиров  принадлежало к свите герцогини Марескулы с планеты Касердам, где

корабль  должен был  сделать  следующую  остановку.  Они сидели  за столами,

сдвинутыми  в форме  буквы  П, и вместе с ними  обедали  свободные  от вахты

офицеры.  Отдельно за маленьким  столиком устроилась парочка  молодоженов. У

дальней стены  в одиночестве  сидел Ориго Лим. Утреннее происшествие вызвало

за столом немало толков,  и обедающие то и  дело бросали на Лима исполненные

любопытства взгляды.

     -- Нам, вероятно, следует поблагодарить этого человека, который  оказал

помощь  Клелии,--  проговорила  герцогиня, рассматривая Лима  подслеповатыми

выпуклыми глазами,  делавшими ее  похожей  на  лягушку.--  Как  вы  думаете,

капитан, может быть, пригласить его выпить с нами?

     В ответ капитан Кортар лишь невразумительно проворчал. Он уже слышал об

утреннем происшествии  и  от всей  души желал,  чтобы герцогиня оставила  бы

этого пассажира в покое, но как сказать ей об этом!

     -- Нет, нет,  не спорьте,  капитан, этого требует  простая  вежливость.

Послушайте, Дамин-Хест...-- герцогиня повернула голову с  копной зеленоватых

волос в  сторону мужчины  в  красном камзоле.  Тот  был занят  разговором  с

соседом, но, едва услышав свое имя вскочил на ноги.

     -- К услугам вашей светлости.

     Герцогиня  изложила  свою  просьбу, и Дамин-Хест, слегка  поклонившись,

вышел из-за  стола. Ориго Лим видел,  как  тот направился  к нему, но поднял

голову  от тарелки с  супом  лишь  тогда,  когда  мужчина в красном  камзоле

подошел к столику вплотную.

     - Да?

     --  Умоляю вас, простите  мою бесцеремонность. Меня зовут Дамин-Хест. Я

-- шеф протокола при дворе  ее светлости герцогини  Марескулы  Касердамской,

чьей родственнице вы столь любезно сегодня утром пришли на помощь. Герцогиня

желала бы пригласить вас...

     -- Одну минуту,-- прервал его Лим,-- не кажется ли вам, что прежде, чем

передать приглашение, следует поинтересоваться моим именем.

     - Разумеется! Простите мою оплошность...

     -- Меня зовут Ориго Лим.

     С  выпученными  глазами  и  разинутым  ртом  Дамин-Хест  отшатнулся  от

столика.

     -- Именно такой реакции я и ожидал, - Лим  впервые улыбнулся, но улыбка

его была невеселой, - а теперь валяйте обратно.

     Шеф протокола  с  видимым  усилием взял  себя  в  руки,  вытащив  из-за

отворота  рукава  платок,  промокнул  им свой взмокший  лоб. Затем  он резко

повернулся, и, подойдя к  герцогине, что-то  прошептал ей  на ухо. Герцогиня

слегка пожала плечами и вернулась  к прерванному разговору с  капитаном. Это

краткое  происшествие  не привлекло к  себе особого внимания, и  Дамин-Хест,

вернувшись на  свое  место, непринужденно принял участие в  общем разговоре.

Однако на его лице то и дело проскальзывало озабоченное выражение.

     Вся эта  сцена не  ускользнула  от глаз капитана,  и  он  нисколько  не

удивился, когда сразу же после обеда к нему подошел Дамин-Хест.

     -- Капитан, мне  необходимо переговорить  с  вами  по делу чрезвычайной

важности.

     -- Я вас слушаю. В чем дело?

     --  Не  здесь. Вопрос  весьма конфиденциального свойства,-- ответил шеф

протокола,  озираясь словно перепуганная курица.-- Не смогли  бы  вы уделить

мне несколько минут наедине?

     Все это было капитану крайне не по душе, но что он мог поделать!

     -- Хорошо, через час в моей каюте,-- ответил он и, отвернувшись, поднес

к губам бокал.

     Через час капитан, вернулся к себе.

     -- Что у вас стряслось?  -- спросил он не слишком  любезным тоном, едва

Дамин-Хест вошел.

     -- Капитан, вы знаете, кто этот человек? Тот, кто обедал в одиночестве?

     -- Разумеется, у меня есть список пассажиров. А почему вы спрашиваете?

     -- Список пассажиров...  совсем упустил из виду.  Вы ведь должны будете

его опубликовать. Послушайте, капитан, я бы не стал этого делать...

     --  Черт  возьми, сэр, по  какому праву вы мне указываете?  --  вскипел

капитан.  Гнев  его  был тем сильнее, что в душе  он чувствовал  себя слегка

виноватым. Список пассажиров  следовало опубликовать сразу же после  старта,

но он никак не мог решиться.-- Чем тот человек вас напугал?

     --  Может быть, он путешествует под фальшивым именем,  и  вы не знаете,

кто он? Это Лим...

     -- Верно. Ориго Лим.

     -- Но ведь это палач Лим! -- почти прорычал Дамин-Хест.

     -- Нельзя ли повразумительнее? Что вы хотите этим сказать?

     Но  шеф  протокола  уже  овладел собой и  ответил холодным  язвительным

тоном:

     -- Уверяю вас, капитан, что у  меня нет ни малейшего  желания обсуждать

этого типа. Этот разговор  не доставляет мне удовольствия.  Единственное,  о

чем я прошу,-- пусть Лим избавит нас от своего общества. Герцогиня не знает,

кто он, и я  от всей души  надеюсь, что никогда  не  узнает.  Если ей  вдруг

станет  известно, что  она  обедала в одной компании с  этим чудовищем?! Мне

незачем  объяснять  вам, что гнев  герцогини  может  заметно повредить вашим

торговым  сделкам  на  планете  Касердам. Это  не  угроза,  капитан,  о нет,

реальный факт. Нам обоим эта история может причинить кучу неприятностей.

     Капитан Кортар,  стиснув зубы,  удержался  от  резкого  ответа. В конце

концов  этот напыщенный дурак  был  не  источником неприятностей, а  лишь их

провозвестником. К  тому же  его  угрозы были  вполне  реальными.  Следовало

самому разобраться во всем этом деле.

     -- Прошу вас вернуться в салон. Я  займусь этим делом  и позднее сообщу

вам свое решение. На  борту "Венгадора"  всегда был  полный порядок,  и я не

позволю его нарушить кому бы то ни было.

     -- Благодарю вас, капитан. До встречи.

     Едва  за  шефом  протокола закрылась дверь, как капитан Кортар  в гневе

хватил по столу тяжелым кулаком.

     Только у одного человека можно было дознаться, что все это значит.

     -- Лим... Ориго Лим... палач Лим...-- бормотал капитан,  нажимая кнопку

переговорного устройства. Экран засветился.

     -- Слушаю, сэр.

     -- Дейксем, мне надо поговорить с пассажиром Лимом. Немедленно, нет, не

звоните ему. Пойдите за ним и лично приведите его сюда. Фоссейс  заменит вас

в рубке до вашего возвращения.

     -- Слушаю, сэр.

     К  тому  времени,  когда  раздался  стук в  дверь,  капитан  уже  успел

совладать с собой. Он выждал, пока Дейксем покинет каюту.

     -- Кто вы  такой? --  спросил он, едва за  первым помощником  закрылась

дверь.

     -- Мне казалось, капитан, что мы уже  выяснили этот вопрос.  Я -- Ориго

Лим.

     --  Это имя. Объясните  мне, почему толпа на космодроме забрасывала вас

камнями?

     -- Должно быть, я им не понравился.

     -- Хватит играть в прятки, Лим!

     Разделенные столом, капитан и пассажир смотрели  друг  на  друга словно

два бойцовых петуха.

     -- Скажите, Лим, почему вас называют "палачом"?

     -- Уже успели, я вижу, переговорить с этим пассажиром в красном? Пижон.

Он что, нарывается на неприятности?

     -- Ни Дамин-Хест, ни я не ищем неприятностей; напротив, мы стремимся их

избежать.  Поэтому, прежде чем принять решение, я  хотел узнать, почему ваше

присутствие так раздражает эту публику.

     Лим помолчал, затем холодно улыбнулся,

     -- Я убил двести человек,-- ответил он.

     Капитан вопросительно поднял брови.

     -- Но  ведь были же какие-то смягчающие  обстоятельства, а  может быть,

просто несчастный  случай? Не  то бы  вас казнили. Расскажите лучше все, как

есть,  чтобы я  смог принять разумное решение и успокоить  этих перепуганных

идиотов с Касердама,

     Лим подтянул  к себе стул и  уселся,  его большое тело слегка  обмякло,

словно он позволил себе немного расслабиться.

     --  Давайте  присядем,  капитан. Простите, если я  причинил  вам лишние

хлопоты. Вы хотите быть  справедливым.  Понимаю. Боюсь, я настолько отвык от

подобного к  себе отношения,  что перестал его  узнавать. Дело, в  общем-то,

нехитрое...

     -- Выпьем,  если  не возражаете,--  ответил капитан Кортар,  доставая в

знак перемирия из ящика  стола бутылку с бесцветной жидкостью и два стакана.

Они  разом выпили,  и Лим, почти совсем успокоившись, принялся рассматривать

стакан на просвет.

     -- Этиловый  спирт  пополам с дистиллированной водой --  давненько я не

пробовал эту смесь, еще со студенческой скамьи.

     -- Напиток космонавтов, мы зовем его ракетным топливом.  Убей меня бог,

если я знаю почему.

     -- А мы в госпитале звали бальзамирующей жидкостью.

     -- Так значит вы -- врач.

     --  Доктор   медицины,  точнее  был  им.--   К  Лиму  вновь   вернулась

напряженность, и он  весь  подобравшись, сидел на самом кончике стула.--  Не

люблю  я рассказывать свою историю,  так что вы уж  простите, если я малость

подсокращу. Дело  в том,  что на  Деламонде бронхиальная  карцинома является

повальным заболеванием. Как вы знаете, а может быть, и не знаете, это особая

болезненная  и   неизлечимая  разновидность   рака  легких.   Это,  пожалуй,

единственная достопримечательность этой планетки, если  не считать того, что

она  богата  тяжелыми  металлами,  а  ее  обитатели  отличаются тупоумием  и

сварливостью.  Само  собой   напрашивалось  предположение,  что  заболевания

вызвали канцерогенные  вещества,  обильно  выделяемые  в  атмосферу тысячами

рудников,  обогатительных фабрик и сталеплавильных  заводов. Много раз врачи

начинали   исследования  канцерогенов,  требуя   от   промышленных  магнатов

оборудовать  заводы  дымоулавливателями, фильтрами и  тому подобными вещами.

Задабривая общественное мнение, магнаты даже финансировали эти исследования,

хотя и  скуповато.  Но  как-то так  получалось, что все  эти исследования не

давали окончательного ответа. И надо же было случиться такому невезению, что

в процессе лечения одного пациента мне удалось выделить вирус карциномы, для

развития которого были необходимы тяжелые металлы.

     Опыты  на  лабораторных  животных  дали  положительные  результаты,   я

опубликовал  их,  и  дело получило  громкую  огласку. Пытаясь обелить  себя,

магнаты  обещали   всякую  поддержку  моим  исследованиям.  Необходимо  было

проверить мои  теории на живых людях. Магнаты  пустили в ход свои связи, и в

мое   распоряжение   были   предоставлены   добровольцы   из   преступников,

приговоренные  к смертной казни. Им пообещали свободу,  если они выживут.  Я

надеялся  заразить  их  вирусом,  а  затем  оперировать карциному  на ранней

стадии.  Впрочем, я оказался  единственным, кто собирался лечить этих людей.

Власти и не думали держать свое слово. Всех их бросили обратно в тюрьму.

     Лим  замолчал. Взор  его  был устремлен не  на  капитана, а  куда-то  в

далекое  прошлое,  которое он никак не мог позабыть. Капитан молча  наполнил

его стакан, и Лим с благодарностью выпил.

     --  Вот,  собственно,  и все,  капитан, разве  что  досказать конец.  Я

оказался  первым  человеком,  которому удалось привить заразную  скоротечную

форму рака.  Не только мои добровольцы заболели карциномой, они перезаразили

всю  тюрьму. На моей совести смерть двухсот трех  человек,  это тяжкая ноша,

капитан.  Мне  куда труднее  нести ее,  чем  тюремное  заключение,  плети  и

всеобщую  ненависть.  Да,  я  --  палач,  и  когда они лишили  меня  диплома

врача--это был единственный разумный поступок с их стороны.

     -- Но не могли же они свалить на вас ответственность...

     -- Так  они  и  сделали.  Им  было наплевать,  если бы  погибли  только

заключенные;   меня,  возможно,  даже  поблагодарили  бы,  что  я  сэкономил

государству деньги на  их содержание, но  среди умерших  оказались начальник

тюрьмы и семнадцать надзирателей.

     -- И надо полагать, что все они принадлежали к правящей партии?

     --А  вы  и  впрямь повидали  свет, капитан. Все они действительно  были

политическими назначенцами.  Желтая  пресса  подняла  вой,  требуя надо мной

суровой расправы.  Меня судили  и приговорили к пожизненному  заключению и к

десяти  ударам  плетью  каждый месяц  в  течение всего срока.  Были  у  меня

кое-какие друзья и приличная сумма денег -- сейчас, правда,  не осталось  ни

того, ни другого -- вот почему, отсидев только семь лет, я оказался на борту

вашего  корабля.  Это  не слишком  забавная  история, капитан  Кортар,  и  я

сожалею, что мне пришлось ею докучать вам.

     -- Судя  по  истерике этого болвана, я ожидал куда  худшего.  А  теперь

наполните стаканы еще раз, а я поищу, не осталось ли у меня приличных сигар.

     Все  время,  пока   капитан  разыскивал  сигару  и  раскуривал  ее,  он

напряженно размышлял, что же ему делать. Лим  был полностью  в его власти, и

будь  доктор другим  человеком,  он  принял бы решительные  меры,  и  дело с

концом. Запер бы его в каюте до конца рейса, и все  тут. Но семь лет тюрьмы,

и каждый месяц десять ударов плетью. Нет уж, тюремщиком он не будет.

     --  Помогите  мне  как-нибудь  уладить это  дело,--  заговорил капитан,

убедившись, что сигара раскурена.-- Этот протокольный  петух  так дрожит  за

свою  шкуру, что  он вас  не выдаст, но  для  этого  вам  придется держаться

подальше от этой компании. Даже мысль, что вы обедаете в одном салоне с этой

слоновоподобной герцогиней, кидает его в дрожь.

     -- А нельзя ли сделать так, чтобы еду подавали ко мне в каюту? На людях

мне до сих пор как-то не по себе.

     -- Это сильно упрощает  дело,  но я не собираюсь запирать вас. И потом,

где вы будете проводить свое время днем?

     -- Неужели  у вас нет другого салона? Признаться, я  и сам недолюбливаю

эту публику.

     - Есть офицерская кают-компания. Мы будем рады видеть вас у себя.

     -- Мне бы не хотелось злоупотреблять...

     -- Это  не  злоупотребление,  а удачное решение проблемы, которая иначе

может причинить всем нам немало хлопот.

     Все уладилось.  Затем во имя общего спокойствия капитан Кортар  нарушил

строгий  кодекс  личной  чести,  принятый  на его родной  планете  Гозган, и

опубликовал  список  пассажиров,  в котором  имя Ориго  Лима  было  заменено

другим. Подлинный  список был  внесен в корабельный журнал, и  капитан знал,

что  ему не будет покоя, пока он не уничтожит следы фальсификации. Он вызвал

Дейксема  и  кассира  и объяснил  им,  что пошел на этот шаг для поддержания

порядка  и что вся ответственность и бесчестье целиком ложатся на его плечи.

Как истинные гозганцы, они не спорили с ним и не спрашивали объяснений.  Лим

под именем Элвиса был радушно встречен в кают-компании:

     --  Будьте  как  дома,-- радостно  приветствовал  его самый молодой  из

офицеров, второй помощник Фоссейс.-- Хотите пива? Мы так надоели друг другу,

что  новое лицо для нас все равно что дождь  в пустыне. Меня зовут  Фоссейс.

Вот этот толстяк  с  туповатым лицом, Женти -- наш некудышный механик. А вон

того  мрачного  типа  с лошадиной рожей  вы уже  знаете, это Дейксем, первый

помощник капитана и наш главный пьяница. Не смей. НЕ СМЕЙ, ТЕБЕ ГОВОРЯТ!

     Последние  слова  Фоссейс  прокричал,  отскочив  вбок,  но  корабельный

механик Женти  оказался  проворнее.  Его рука с  конденсатором,  из которого

торчали   два   тонких  острых   провода,   стремительно   метнулась   вслед

ретирующемуся  помощнику,  и  провода, проколов  материю  на  сиденье  брюк,

коснулись трепещущей плоти. Раздался легкий  треск, и Фоссейс громко  взвыл.

Все громко расхохотались, и даже Лим, забыв на секунду обо всем на свете, не

смог удержаться от смеха.

     -- Ржать,  как лошадь, вы умеете, посмотрим, умеете ли вы так же хорошо

метать стрелки,-- проворчал Фоссейс, потирая ушибленное током место.

     Лим  никогда не  играл в эту игру, но правила ее  были  несложны, а его

гибкие пальцы хирурга быстро научились направлять легкую оперенную стрелку в

пробковую мишень. Они сыграли тренировочный  раунд и откупорили  по жестянке

пива. Женти  присел  на диван и тут же вскочил на  ноги,  расплескав пиво по

всей  комнате  --  кто-то подложил заряженный  конденсатор под подушку.  Они

бросили жребий, и азартно принялись за игру.

     Ожидая своей очереди, Лим размышлял над поведением гозганцев.  Во время

работы  они были  холодны  как лед,  вежливы  и  неприступны; свои служебные

обязанности они выполняли с подчеркнутым блеском. Но в свободное  время вели

себя  непринужденно, забывали о  различиях  в званиях,  шутили и разыгрывали

друг друга. Заряженные конденсаторы были в большом ходу.

     Несмотря  на вновь приобретенное умение, Лим набрал  меньше всех очков;

ничего  другого  он  и  не ждал. Он принялся  допивать  свое пиво, как вдруг

резкая  боль  ожгла  его  спину.  Он круто повернулся,  залив пивом рубашку,

пальцы его  непроизвольно сжались в  кулаки, лицо исказилось гримасой боли и

гнева.

     Перед  ним стоял юный  Фоссейс с  конденсатором в  руке  и победоносной

улыбкой на лице.

     -- Проигравшему всегда достается...--  он  увидел выражение лица Лима и

умолк. Улыбка медленно исчезла с его лица.  Он  весь подтянулся и  холодными

бесстрастными глазами следил за Лимом. Воцарилась мертвая тишина.

     Все это Лим увидел и осознал в какие-то доли секунды; он понял, что был

принят в  их среду как равный, а за это надо расплачиваться. Откуда им  было

знать, что последние десять ударов плети он  получил  всего три дня назад, и

спина его еще не успела зажить.

     Овладев собой усилием воли, Лим рассмеялся, надеясь, что для чужих ушей

его смех не звучит так же  натянуто и фальшиво,  как для его собственных. Он

протянул Фоссейсу правую руку.

     --А я и  не знал, что вы  сажаете  проигравших  на  электрический стул.

Впрочем, чего еще  от вас ожидать. Я сначала подумал, что мне крышка. Ну, по

рукам, и не будем ссориться.

     Слегка расслабившись, но еще не вполне уверенно, Фоссейс протянул руку.

Лим  схватил  ее и с энтузиазмом принялся пожимать ее, качая  вверх и  вниз,

словно ручку  насоса. Одновременно  его  левая  рука  скользнула к локтевому

суставу  молодого офицера. Его пальцы быстро нажали  на локтевой  нерв в том

месте,  где он  проходит под локтевым отростком. Ойкнув, Фоссейс отскочил, и

его правая рука бессильно обвисла, словно парализованная.

     -- Но я совсем позабыл рассказать вам о своем правиле,-- продолжал Лим,

чувствуя, как его улыбка становится  более естественной,--  когда меня  бьют

током, я парализую первую попавшуюся руку.

     Все расхохотались, даже Фоссейс, продолжавший растирать свои занемевшие

мускулы,  и кризис благополучно миновал. Лим почувствовал, как у него на лбу

выступили  капельки  пота,  и  только теперь  по-настоящему понял, до  какой

степени  ему   необходимо  общество  этих  парней.  Семь   лет  в  положении

отверженного не проходят для человека бесследно.

     --  У старушки-герцогини, должно быть, расстройство  желудка,-- заметил

Дейксем на следующий вечер,-- она не вышла к обеду, а этот толстый жук Балиф

снует  взад и вперед с озабоченной  миной. Хоть раз мне удалось  пообедать с

аппетитом, без ее кваканья над ухом.

     -  Хорошо  быть  начальством,  сынок,--  невозмутимо  отозвался капитан

Кортар, послав  одну за другой две стрелки прямо в самый центр мишени, - вот

когда  ты  будешь   капитаном  на  собственном  корабле,  ты   тоже  сможешь

приказывать  своему  первому помощнику,  чтобы  обедал с  пассажирами вместо

тебя.

     - Если бы не надежда, что этот славный день когда-нибудь настанет, я бы

давно уже бросил службу, вернулся на Гозган, завел свинарник и взял бы Фосси

главным свинопасом.

     Старая  шутка,  как  всегда,  была  встречена   радостным  смехом.  Лим

рассмеялся вместе со всеми, но его сердце кольнуло предчувствие.

     -- Этот Балиф, он, что, судовой врач? -- спросил Лим.

     Должно быть капитан заметил в его голосе странную нотку,  потому что он

метнул на Лима быстрый взгляд: впрочем, он единственный среди присутствующих

знал его историю.

     -- Да,  он  врач,  хотя и не  член экипажа,--  ответил  капитан,--  Как

правило, мы возим грузы и не нуждаемся во враче, но на пассажирские рейсы мы

всегда  нанимаем  какого-нибудь костоправа.  Когда мы узнали,  что  обратным

рейсом  с нами полетит герцогиня со своей компанией, мы  наняли  врача на ее

родной планете.

     - Тоже мне врач,-- скорчил гримасу Дейксем, -- Я бы его к себе и близко

не подпустил. Да  что там, я бы не  дал ему лечить даже одну из тех  свинок,

которых будет пасти Фосси.

     -- Он нравится пассажирам,-- заметил капитан,-- за то ему и платят.

     Разговор  перешел  на другую тему,  и  Лим постарался выкинуть  доктора

Балифа  из  головы. Он искренне  надеялся,  что с  герцогиней Марескулой  не

случилось ничего более серьезного, чем расстройство желудка.

     Но когда по истечении трех дней герцогиня продолжала оставаться в своей

каюте, Лим, улучив момент, когда  капитан появился в  кают-компании, отозвал

его в сторону.

     -- Как наша герцогиня?

     -  Понятия  не  имею.  Доктор  Балиф  утверждает,  что   у  нее  легкое

инфекционное недомогание.

     - В чем выражается ее недомогание?

     --  Насколько  я понял, что-то  происходит  с ее руками.  А  теперь это

перекинулось на ноги. Должно быть, подагра разыгралась на почве обжорства.

     Лима охватил страх, но он постарался не подать виду.

     --  Кожные заболевания --  это неприятная штука,  капитан,  и они могут

оказаться очень заразными.  Ради блага пассажиров и экипажа вам следовало бы

поинтересоваться,  насколько  эффективно этот  Балиф  контролирует  болезнь.

Хотел бы я знать...-- Лим осекся. Капитан, насупившись, не сводил глаз с его

лица.

     -- Вам что-нибудь известно,  доктор?  -- он сделал  легкое  ударение на

последнем слове.

     -- Простите, капитан, но я не доктор. Меня лишили этого звания. Однако,

если у вас есть  сомнения в  компетентности  доктора  Балифа, то,  исходя из

своего прошлого опыта, я мог бы дать вам несколько советов.

     - Большего от вас я просить не могу.

     --  Ладно. Тогда узнайте для меня  кое-то  у  Балифа. Скажите,  что вас

интересует  температура пальцев на  руках и ногах,  а  также  температура  в

локтевом  и  коленном  суставах.  Затем,  если  вам  удастся  это  деликатно

сформулировать,  скажите,  что  вас  интересует   ее  светлейшая  ректальная

температура.

     -- Но он спросит, зачем мне это? Что я ему отвечу?

     -- Если  он стоящий  врач, то он  поймет, почему вы  спрашиваете,  и не

будет задавать излишних вопросов. А если он такой дурак, то скажите ему, что

медицина -- ваше хобби и что вы с детства мечтали стать ветеринаром.

     На лице капитана появилось холодное служебное выражение.

     -- Будьте добры, подождите здесь до моего возвращения.

     -- Разумеется.

     Освободившиеся от вахты офицеры заполнили кают-компанию и чуть не силой

втянули  Лима  в  игру,  но  ему  было  трудно  сосредоточиться.  Он  крупно

проигрывал, и его спас лишь телефонный звонок.

     -- Капитан  ждет  вас  у  себя  в каюте,--  сказал ему  офицер, снявший

трубку.

     Кортар, нахмурившись, рассматривал температурный бюллетень.

     --  Ерунда  какая-то,  -- сказал он Лиму, едва  тот  вошел  в  каюту. -

Надеюсь, вам эти цифры  скажут больше.  Но вы  оказались правы  относительно

нашего милого доктора. Едва я спросил о температуре, как он побледнел и чуть

не хлопнулся  в  обморок. Побежал измерять, даже  не спросив, зачем  мне это

нужно.  Я начинаю  подозревать,  что  мы  здорово  опростоволосились  с этим

врачом.  Ну, погодите, задам я взбучку  своему агенту на  Касердаме, который

нанял  его.  А теперь скажите мне, что здесь творится? -- Он  протянул  Лиму

листок.

     Ориго  Лим несколько раз  перечитал  колонку цифр,  стараясь  сохранить

нужное  спокойствие.  Довольно  было одного взгляда. Диагноз  был ясен,  как

белый день.  Температура тела на полтора градуса выше  нормы,  температура в

локтях и коленях на градус ниже нормы. Температура пальцев  на руках и ногах

на одиннадцать градусов ниже нормы.

     -- Что с ней? -- резко спросил капитан. Лим поднял голову.

     -- Кожная язва Тофама.

     -- Никогда о ней не слышал.

     --  С ней почти полностью удалось справиться, но отдельные случаи вроде

этого  все  еще  случаются.  Чрезвычайно  заразная  штука,  но,  к  счастью,

инкубационный  период  длится  почти две  недели,  и  прививки  обеспечивают

стопроцентный  иммунитет до самого последнего  дня.  Полагаю,  что  половина

корабля  уже  заразилась.  Капитан, вам  следует  немедленно распорядится  о

поголовной вакцинации.

     Капитан облегченно вздохнул.

     -- И на том спасибо. Но какого черта этот болван Балиф не сказал мне об

этом сразу; похоже, что едва я спросил его он догадался, в чем дело.

     --  У  него  была  на то  весьма основательная  причина, которую  зовут

герцогиней Марескулой. Эта болезнь... ну,  словом, она сильно обезображивает

человека. Похоже, что у доктора Балифа душа ушла в пятки.

     Лим снова почувствовал, как  им  снова  овладело нервное напряжение: по

сути, оно никуда и не девалось.

     --  Если я позову доктора Балифа, возьметесь ли вы с  ним переговорить,

доктор Лим?

     Лим помолчал, не зная, на что решиться.

     -- Меня  лишили  права заниматься  медициной. За  нарушение мне  грозит

смертная казнь  на любой из планет этого сектора Галактики. Но разговаривать

мне  никто  не  может  запретить. Если  какой-нибудь  врач  возымеет желание

поговорить  со мной,  то это будет просто  беседой. Я  не  буду  давать  ему

никаких  советов. Если затем он  захочет что-нибудь  предпринять, то это его

дело. Я не могу нести за него никакой ответственности.

     -- Здорово вас окрутили. Смертная казнь за простую консультацию...

     --  Я же  говорил, что  Деламонд --  зловредная  планетка,--  улыбнулся

Лим.--  Доктору  Балифу  необходимо  узнать, кто  я, и познакомиться  с моей

историей. Но его положение настолько очевидно, что  он и у  черта будет  рад

спросить совета.

     -- Прекрасно. Я немедленно приглашу его сюда.

     С первого взгляда было  заметно, что доктору Балифу  как-то не по себе.

Это был маленький человечек с пышными усами, которые он то и дело поглаживал

тонкими  беспокойными пальцами. Лицо его  было покрыто  красными пятнами, на

подбородке  дрожали  капельки пота. Казалось, простое рукопожатие требует от

него непосильных  затрат энергии;  его  влажная ладонь  бессильно  обмякла в

ручище  Лима. Лим не сводил  с доктора  глаз пока  капитан  рассказывал  ему

подлинную  историю  Лима  и  причины,  вынудившие  того  путешествовать  под

вымышленным  именем. Впрочем,  имя  Лима не  произвело на  доктора  никакого

впечатления, должно быть, он никогда  и не слыхал об  этом деле. Едва узнав,

что на борту корабля, кроме него, находится еще один врач, он был не в силах

скрыть свою радость.

     --  Как замечательно, какая  удивительная  удача,-- повторял он, широко

улыбаясь и потирая руки,-- коллега, нам необходимо устроить консилиум...

     --  Я  не  врач,--оборвал  его  Лим.--По-моему,  вам  сказали  об  этом

достаточно  ясно.  Если  кто-нибудь  когда-нибудь  узнает  что  вы  со  мной

советовались, то мне угрожают серьезные  неприятности. Если станет известно,

что  я  участвовал в медицинском консилиуме,  то меня  ждет смертная  казнь.

Надеюсь, теперь вам все понятно.

     -- Разумеется, я понял  вас, коллега, то есть, простите, многоуважаемый

господин Лим,--  он вновь  принялся разглаживать свои УСы,-- все, что  будет

сказано в этой каюте, останется строго  между нами. Я  думаю,  что  мы можем

полагаться  на  благоразумие капитана; всем известно, что гозганцы  славятся

своей рассудительностью. Впрочем, не будем отвлекаться. Болезнь ее светлости

начинает принимать серьезный характер.

     -- Она была серьезной с самого начала. Какой диагноз вы поставили?

     -- Ну,  вы сами  понимаете, в начале заболевания часто трудно поставить

уверенный диагноз; некоторые  болезни обладают весьма сходными симптомами...

Я хотел избежать ненужной паники...

     -- Короче, у нее язва Тофама? Да или нет?

     Доктор  Балиф побелел;  казалось,  еще  немного, и  он лишится  чувств.

Прежде чем ответить, он несколько раз облизнул пересохшие губы.

     -- Да,-- пролепетал он наконец.

     -- Насколько я понимаю, вы уже оперировали?  -- бесстрастно осведомился

Лим.

     -- Нет, видите ли, я намекнул ее  светлости,  что по всей  вероятности,

понадобится  небольшая,  чисто  косметическая операция, но она категорически

запретила ее оперировать. Да, запретила.  Она хочет по прибытии  на Касердам

сначала  посоветоваться  со своим  домашним  врачом,--  еле  слышным голосом

отвечал Балиф, потупив глаза.

     --  Как  далеко  зашел некроз? -- тем же  ровным  голосом  спросил Лим.

Капитан Кортар слушал молча, понимая только, что положение серьезное.

     --  Самые кончики пальцев, то есть вначале  были пальцы, а сейчас кисти

рук и, судя по температуре ступней...

     --  Какой же вы болван, --  чуть ли не  шепотом проговорил  Лим. Доктор

Балиф покраснел и еще ниже опустил голову.

     -- Да вы хоть что-нибудь  соображаете  в  медицине? -- вдруг  взорвался

Лим.

     -- Как  вы смеете,  сэр! Вы  слишком много на  себя берете. У меня есть

диплом  врача  и  звание  государственного советника медицины. До  недавнего

времени я был председателем эпиамской ассоциации врачей. У вас нет оснований

сомневаться в моей компетентности.

     -- Плохо дело,-- сказал Лим капитану.-- Язву Тофама нетрудно распознать

по резким различиям температуры отдельных участков тела.  Обычно вначале она

поражает  конечности,  чаще всего  пальцы  рук.  Когда  болезнь переходит  в

активную фазу,  прививки уже не  помогут. Единственный  выход  - немедленная

операция. Клетки  тканей, пораженные  бактерией Тофама, отмирают, и инфекция

распространяется на соседние участки. Больной ощущает легкий  зуд,  жалуется

на  онемение  конечностей,  но  боли  не  испытывает.  Однако   самочувствие

обманчиво.  Пораженная  ткань  мертва,  и  ее  необходимо  срочно   удалить,

прихватив  для верности пару  дюймов здоровой  ткани. На ранней стадии можно

было ограничиться ампутацией пальцев. Я не видел больную, но похоже,  что ее

светлости предстоит  лишиться  обеих  рук,  а возможно, и  ног.--  Он  снова

повернулся  к Балифу,  бессильно  опустившемуся на стул.-- Когда вы намерены

оперировать, доктор?

     -- Но  вы меня  не  поняли.  Как  я могу ее  оперировать? Ведь  она мне

запретила.

     -- Ну, что ж, тогда  она умрет, вот  и все. Я  рекомендую  вам начинать

подготовку к операции. Незамедлительно.

     Не поднимая головы, доктор Балиф медленно встал и,  слегка споткнувшись

о порог, вышел из каюты.

     -- Уж больно вы с ним были суровы,--  заметил капитан, но  в голосе его

не было осуждения.

     --  Поневоле  пришлось.  Как  же иначе  было  заставить его понять  всю

серьезность ситуации?  Первая и  основная  обязанность  врача  --  сохранить

пациенту жизнь. Как только он это поймет, все будет в порядке. Операция сама

по себе  пустяковая. Но  если вы разрешите дать вам совет, я бы рекомендовал

послать ему в помощь одного из ваших офицеров -- для моральной поддержки.

     --  Первый  помощник Дейксем.  Он -- самый подходящий человек для этого

дела.

     Капитан отдал необходимые распоряжения и достал из ящика стола бутылку.

Когда они выпили и Лим собрался уходить, в каюту вошел Дейксем и подчеркнуто

сухо отдал честь.

     --  С глубоким прискорбием должен вам доложить,  сэр, что доктор  Балиф

мертв.

     Шеф протокола Дамин-Хест  застал капитана, его помощника и Лима в каюте

Балифа. Доктор  Балиф,  одетый в  халат  из  синтетического шелка,  лежал на

койке, скрестив руки на груди, и лицо его было тихим и умиротворенным.

     --  Что случилось? Почему меня  позвали  сюда?  -- спросил  Дамин-Хест,

затем он увидел труп и замер с открытым ртом.

     --  Доктор  Балиф покончил  жизнь самоубийством,-- ответил  Ориго  Лим,

указывая на валяющийся  на полу шприц. Он  разжал пальцы покойного и вытащил

из них маленький пузырек, наполненный до половины прозрачной жидкостью.

     -- Мартитрон, один из самых сильных транквилизаторов. Две капли  в день

прекрасно успокаивают  нервную систему. 5 кубических сантиметров успокаивают

настолько, что перестает биться сердце. Самый простой  выход  из  положения.

Доктору  Балифу  его  ноша оказалась не под силу,  и  он оставил  ее  мне  в

наследство.

     -- Почему вам?

     -- А больше некому. Герцогиню необходимо  оперировать немедленно, и так

слишком много времени  было  потеряно.  На всем  корабле  эту  операцию могу

сделать только я, но тогда меня приговорят к смертной казни.

     -- Неужели операция так уж необходима? -- спросил шеф протокола.

     -- Вопрос жизни и смерти. У меня нет выбора. Вернее, выбор есть. Я могу

поступить так, как велит закон, и плюнуть на всю эту историю. Какое мне дело

до того, что помрет какая-то герцогиня?

     -- Вы обязаны ее спасти! Вспомните вашу клятву врача!

     -- Забудьте о клятве. Меня освободил от нее приговор суда.

     Шеф протокола возмущенно повернулся к капитану.

     -- Капитан Кортар, прикажите этому человеку провести операцию.

     -- Не могу. Это не в моей власти.

     --  То  есть  как  это  не  в вашей  власти? -- Дамин-Хест  побелел  от

ярости.--  Вы  нанимаете безграмотного  лекаришку,  который  в  страхе перед

операцией кончает с собой, а теперь заявляете, что вас это не касается!..

     -- Прекратите! -- сердито остановил его Лим.-- Я сделаю все, что в моих

силах. Что  мне еще остается? Не  могу же я допустить, чтобы старая  женщина

расплачивалась жизнью за бездарность врача.

     Гнев шефа протокола как рукой сняло. Он широко улыбнулся.

     - Вы отважный и великодушный человек,  доктор Лим. Заверяю вас, что вам

не грозят никакие неприятности. Я объясню свите и герцогине в чем дело, и мы

сохраним вашу тайну. Мы скажем, что операцию  сделал доктор  Балиф  до того,

как он умер. Ваше имя не будет упомянуто.

     Дамин-Хест  вышел из  каюты,  и  только тут  Лим  заметил,  что Дейксем

смотрит на него, широко раскрыв глаза.

     -  Раз  уж вы узнали  часть  моей  истории,  то вам следует услышать ее

полностью. Капитан расскажет вам, кто я и что  сделал. Я хочу, чтобы об этом

узнал весь экипаж. Вы приняли меня как  своего, и я не хочу втираться к  вам

под чужим именем. Пусть все узнают, кто такой Ориго Лим.

     Шеф протокола ждал у входа в каюту герцогини.

     -- Она спит. Что мне ей сказать?

     -- Ничего.  Просто подтвердите ей, что я врач и она -- моя пациентка.--

Лим почувствовал, как его плечи сами собой распрямились. Гордость врача! Лим

усмехнулся. Побыть врачом один  только  последний  раз; можно, разумеется, и

так свести счеты с жизнью, хоть это и не самый простой способ самоубийства.

     Герцогиня  Марескула  проснулась  в  тот   момент,  когда  Лим  измерял

температуру ее руки. Она отшатнулась, и ее рука бессильно упала на одеяло.

     -- Кто вы такой? -- тупо спросила она.-- Что вы здесь делаете?

     -- Я -- врач,-- ответил Лим, нажимая большим пальцем на ее запястье. Он

разжал пальцы,  и  на  запястье  остался  глубокий  отпечаток.--  С доктором

Балифом произошел несчастный случай. Меня попросили помочь вам.

     Лим повернулся к лежащей на столике открытой аптечке.

     --  Так  я и  знала.  Балиф --  тупица.  Надеюсь,  вы  окажетесь лучше.

Представляете, он вообразил, что меня надо  оперировать, прыткий какой.  Нет

уж,  сказала я ему, торопиться некуда. Сколько шума из-за простого нарушения

кровообращения. У меня и раньше такое бывало...

     --  Вам следовало бы согласиться  на операцию, ваша  светлость. Другого

выхода нет.

     --   Нет!  --  завизжала  она  дребезжащим  голосом,  глаза  ее  широко

раскрылись, нижняя губа отвисла, складки кожи на шее мелко  затряслись.-- Не

смейте дотрагиваться до меня! Я запрещаю вам! Запрещаю!

     Быстрым привычным движением Лим прижал шприц к  ее руке. Она обмякла  и

сразу затихла.

     -- Что вы собираетесь делать? -- озабоченно спросил Дамин-Хест.-- В чем

должна заключаться эта операция? Балиф что-то говорил  о пальце  на руке или

на ноге.

     Лим откинул одеяло с ее грузного тела.

     -- Мне  предстоит ампутировать  обе ноги ниже колена.  И обе руки между

локтевым и плечевым суставом.

     Доктору  Ориго  Лиму  не  нужны  были для  операции  ни  ассистенты, ни

медицинские сестры; их вполне заменяли ему  чудесные автоматы, которыми было

оборудовано хирургическое отделение судового лазарета. Едва  лишь  герцогиня

Марескула оказалась  на операционном  столе,  как он  запер дверь и отключил

телефон. Это был  его  мир, в котором полновластно царили его знания и опыт.

Он долго и  тщательно  мыл руки, а  затем  держал  их поднятыми кверху, пока

робот натягивал на него  прозрачный хирургический комбинезон, облегающий его

тело, словно вторая кожа. Он дышал через укрепленный  во рту фильтр, который

позволял   разговаривать,  поскольку   большинство  автоматов   повиновались

звуковым командам. Пока робот заканчивал его облачение, он изучал приборы на

пульте. Кровяное давление более  или менее в норме, потребление кислорода --

в  норме,  температура  тела,  кардиограмма --  все  под глубоким  наркозом.

Негромкая  команда,  и  в  его  протянутой  ладони  оказался  ультразвуковой

скальпель. Он склонился над столом и сделал первый разрез.

     -- Вы продержите ее под анестезией  или наркотиками до  конца рейса, не

так  ли, доктор? -- спросил  шеф протокола Дамин-Хест. Герцогиня  лежала  на

кровати  в  своей  каюте;  ее полное тело  было  почти  полностью  спеленуто

бинтами.

     -- Нет,--  ответил Лим,-- это  может  привести  к осложнениям. Здоровье

пациентки требует, чтобы она находилась в сознании и могла есть и пить.

     -- Было бы полезнее для вас, доктор, чтобы она не приходила в сознание.

Герцогиня -- женщина мстительная. То, что произошло, ей очень не понравится.

     Глядя на его озабоченное лицо, Лим не смог удержаться от улыбки.

     -- Что я слышу, дорогой шеф протокола, неужели мое благополучие волнует

вас больше, чем здоровье вашей госпожи и повелительницы?

     --  Может,  да, а  может,  нет.  Может быть, меня  волнует  собственной

благополучие.  Скажем так, наши взаимные  интересы требуют, чтобы  герцогиня

пришла в себя  в  госпитале  на  Касердаме, где  высокооплачиваемые  светила

заверят  ее,  что она получила  необходимую... гм...  помощь и что  в  самое

ближайшее время ей вернут прежний облик. Это ведь возможно?

     Лим кивнул.

     --  Если  не произойдет  осложнений, то  к пересадке конечностей  можно

будет приступить через шесть месяцев. Что же касается того, чтобы держать ее

под наркотиками, то с политической точки зрения, вы, возможно, и правы, но с

медицинской точки зрения я не могу на это согласиться.

     -- Вы -- врач, вам виднее,-- пожал плечами Дамин-Хест.

     Ее светлость  герцогиня  Марескула не просто  разозлилась, она пришла в

бешенство. Она не знала, что сделали с ее телом, скрытым от нее повязками, и

не хотела знать.

     -- Меня изуродовали,-- вопила она, должно быть, все  еще воображая себя

юной придворной красавицей.-- Кто этот врач, посягнувший на мою красоту?

     Не обращая внимания  на предупреждающие  жесты Дамин-Хеста, Лим  назвал

себя.

     -- Палач Лим! Мне говорили о вас на Деламонде, палач  Лим. Я все  о вас

знаю!  Убирайтесь! Я не потерплю вашего присутствия. Не  смейте подходить ко

мне!

     Она отодвинулась от подушки, часто всхлипывая.

     Лим  оставил  подробные инструкции ее  придворным дамам и знал, что они

смогут о ней позаботиться. Ее переносной приемник позволял ему в любой точке

корабля  принимать  показания крохотных датчиков, укрепленных на ее  теле, и

следить  за   тем,   как  протекает  послеоперационный  период.   В   случае

необходимости он мог отдать соответствующие распоряжения  ее сиделкам. Выйдя

в коридор, он убедился, что датчики работают нормально, а затем направился в

кают-компанию. Постояв в нерешительности у двери, он распахнул ее и вошел  с

тем непроницаемым выражением лица, которому его научила тюрьма.

     Едва он  появился  на пороге, как  к  нему  бросился  Фоссейс,  жалобно

гримасничая.

     -- Послушайте, почему  вы сразу  не сказали, что вы --  костоправ?  Мне

срочно  нужна медицинская  помощь.  Этот  доктор Балиф  не  хотел меня  даже

смотреть. Боюсь, что у меня нарывает зуб мудрости.

     Он широко  разинул  рот прямо перед  носом  у  Лима,  и тот  машинально

заглянул туда. Фоссейс немедленно полез себе  в рот рукой и вытащил все свои

зубы, которые оказались искусственными челюстями.

     -- Может, вот так вам будет лучше видно, доктор?

     Игроки в стрелки встретили его шутку громким смехом и снова вернулись к

игре. Фоссейс шатался по  комнате,  захлебываясь  от  восторга  и  щелкая  у

каждого  под  носом  своими,  челюстями.  Открывая  жестянку  с  пивом,  Лим

почувствовал,  как  расслабляются  его  натянутые  до  отказа  нервы, и  его

охватило  непривычное  чувство радости. Эти  люди  знали, кто он,  знали его

историю, и все же обращались с ним, как с обычным человеком. Он почти совсем

забыл,  что это такое. Затем он вспомнил  все,  что только что  произошло, и

залпом проглотил  пиво.  Ему снова  грозит беда. Рассчитывать  на  дружеский

прием на Касердаме не приходится, совсем напротив.

     Беда  не заставила себя  долго ждать.  В уединении своей  каюты капитан

Кортар показал  Лиму два листка бумаги. На одном  была записка  без подписи:

"РАДИ ЛИМА НЕ ПЕРЕДАВАЙТЕ ЭТУ ДЕПЕШУ". На другом -- шифрованное сообщение из

групп по пяти букв.

     --  Что это значит? -- спросил Лим, переводя взгляд с одного  листка на

другой.

     -- Что здесь  зашифровано, я не знаю, но догадаться не  так уж  трудно.

Над вашей  головой  собираются тучи.  Милая герцогиня что-то замышляет.  Эту

депешу принесли в радиорубку и потребовали ее передать, как только мы с вами

выйдем в обычное пространство. Почерк записки  мне не знаком, но держу пари,

что писал Дамин-Хест, больше некому.

     --  Он обещал избавить меня от  неприятностей и пытается сдержать  свое

слово. Что вы собираетесь делать с этой депешей?

     -- Подошью ее в папку и  забуду  о  ней. Мы выйдем из гиперпространства

через  двенадцать часов, но  у  нас  испортился  главный передатчик. Так что

отправить сообщение нет возможности.

     -- Выходит, мне повезло?

     --  Везенье здесь ни  при  чем. Силовая трубка из передатчика вместе  с

обоими запасными заперта в  моем сейфе. В передатчике  стоит трубка, которая

перегорела  у нас  в  прошлом  рейсе.  Передатчик испорчен,  и  всякий,  кто

пожелает, может в этом убедиться. В данный момент это чистая правда.

     -- Мягкой посадки,-- улыбнулся Лим,  но на сердце у него скребли кошки.

До посадки в Касердаме он в безопасности, но что потом?

     Час спустя после того, как они вышли из гиперпространства и  перешли на

круговую  орбиту вокруг планеты Касердам,  во  всех  помещениях  "Венгадора"

взвыл сигнал тревоги. Лим знал, что при несчастном случае могут понадобиться

его услуги, и вслед за офицерами бросился в командную рубку. С искаженным от

гнева лицом капитан Кортар расхаживал из угла в угол, сжимая листок бумаги.

     -- Читайте,--  сунул  он  комок  Лиму.  Разгладив складки,  Лим  прочел

краткое сообщение.

     "Немедленно  после  посадки  "Венгадора"  арестуйте   палача   Лима  за

преступную хирургическую операцию, сделанную им герцогине Марескуле".

     --  Двое  приближенных герцогини вошли в радиорубку и связали  радиста.

Затем они воспользовались аварийным передатчиком и передали это сообщение на

частоте, отведенной для сигналов бедствия.  Мощность  аварийного передатчика

невелика, но они передавали  сообщение двадцать  минут, прежде чем мы узнали

об этом. Надо думать, что оно достигло планеты. Весьма сожалею...

     -- Бросьте, капитан. Вина не ваша, и вы не отвечаете за меня.

     На лице  Лима снова было то холодное и бесстрастное  выражение, которое

не  покидало его в течение всех семи лет  тюрьмы.--  Вы пытались мне помочь.

Благодарю! Отныне мне придется самому заботиться о себе.

     В  рубку,  потирая  ободранные  костяшки пальцев, вошел первый помощник

Дейксем.

     -- Мы отыскали этих двух типов, что напали на радиста, сэр. Они заперты

в карцере.

     -- Они сопротивлялись?

     -- Так, пустяки, капитан. Жаль, что мало.

     Он  повернулся  к Лиму и хотел  что-то сказать,  но тот уже  выходил из

рубки. В дверях он столкнулся с Дамин-Хестом.

     -- Доктор Лим, я всюду искал вас.  Я хочу принести  свои  извинения  за

происшедшее. Я честно пытался помешать, но...

     -- Катитесь-ка  вы  ко  всем чертям! Вместе  с  вашими прекраснодушными

обещаниями!

     В  оставшиеся  для  посадки часы  на "Венгадоре" было  тихо, словно  на

призрачном судне.  Команда дежурила на своих  постах, молча делая свое дело;

пассажиры  не выходили из  кают. Только из каюты герцогини доносился громкий

победный смех. Дамин-Хест угрюмо пьянствовал в одиночестве.

     Если  капитан  Кортар   и  заметил  касердамский  космический  крейсер,

сопровождавший его корабль на параллельном курсе и совершивший посадку в тот

же самый момент, то он не подал виду. Едва он успел выключить двигатели, как

от  крейсера  отделился бронетранспортер,  доставивший к  "Венгадору"  взвод

солдат.  Мощные  прожекторы  крейсера,   разогнав   ночную  тьму,   осветили

открывающийся пассажирский люк. По трапу на корабль поднялся офицер крейсера

в сопровождении солдат, державших оружие наизготовку.

     -- Капитан Кортар? -- спросил  офицер, входя в  рубку и отдавая  честь.

Отвечая на приветствие, капитан разглядел на офицере генеральский мундир.

     -- Рад  вас видеть, генерал. У меня на борту два преступника, которых я

с  удовольствием  передам  вашим  солдатам,  не  снимая  с  них  наручников.

Нападение на офицера -- это серьезное преступление.

     -- О  чем  вы толкуете?  --  прервал  его  генерал, похлопывая  себя по

бриджам офицерской тросточкой.-- Мне нужен палач Лим. Где он?

     -- У  меня на борту есть  пассажир  под таким именем,  но насколько мне

известно, он не совершил никакого преступления.

     -- Прекратите ваши увертки. Мы получили сообщение на аварийной волне, в

котором...

     Его прервал вой сирен на космодроме, переданный наружными  микрофонами;

сквозь иллюминаторы было видно,  как по бетонному  покрытию  заметались лучи

прожекторов.

     -- Смотрите,--  крикнул кто-то, и с высоты рубки они увидели освещенную

прожекторами крохотную фигурку человека, бегущего по полю. Человечек добежал

до  ограды  космодрома,  но тут солдаты  открыли стрельбу. Рядом с  беглецом

замелькали огоньки  трассирующих очередей.  Человек пошатнулся  и выронил из

рук  какой-то предмет,  затем  он  вскарабкался на забор, перепрыгнул на  ту

сторону и исчез во мраке.

     Тишину рубки прорезал телефонный звонок.

     -- Капитан, на второго помощника Фоссейса совершено нападение. Он лежит

без сознания около нижнего грузового люка. Люк открыт.

     Мало-помалу удалось выяснить подробности происшествия. Фоссейс, все еще

полуоглушенный,  с красными пятнами  на повязке  вокруг головы, ничем не мог

помочь следствию. Он ничего  не видел. Неизвестный  напал  на него сзади. Но

двое заключенных, освобожденных из расположенного в кормовом отсеке карцера,

могли рассказать  больше.  Они видели, как палач Лим прошел мимо их карцера,

держа  в  руке жестяной чемоданчик.  Кормовой люк был открыт, и поскольку он

находился не так уж высоко  над землей, то через него можно  было  удрать  с

корабля.  Принесли  предмет, уроненный бежавшим около  забора.  Это оказался

жестяной  чемоданчик  Ориго   Лима   с   его   немногочисленными  пожитками.

Заключенные подтвердили, что именно этот чемоданчик Лим нес в руках.

     --  Как, этот человек посмел напасть  на  моего  офицера и чуть не убил

его? -- вскипел капитан  Кортар, еле сдерживая ярость.--  Генерал, я требую,

чтобы его  арестовали. Я дам  вам в помощь всех членов моей команды, которые

знают его  в лицо.  Надеюсь, что как только вы  его арестуете,  вы известите

меня об этом.

     --  Разумеется,  капитан,-- ответил  генерал  и, отдав честь, вышел  из

каюты, чтобы организовать облаву.

     К  сожалению,  все  старания  ни  к  чему  не  привели. Старая  столица

Касердама была настоящим лабиринтом из кривых улиц и узких переулков. Беглец

исчез,  словно сквозь  землю провалился. На  четвертый день  капитан  Кортар

неохотно отозвал своих  людей, участвовавших  в  облавах, и  приготовился  к

отлету. Пассажиры высадились, груз был погружен, и он не  мог себе дозволить

дольше задерживаться на этой планете.

     Но  едва  они  вышли  в  гиперпространство  и  оборвалась  радиосвязь с

Касердамом, как кто-то  вдруг громко  расхохотался, и через секунду хохотала

вся  команда, хохотала  упоенно, до слез,  словно  весь  смех, который они с

таким трудом сдерживали все эти четыре дня, рвался теперь наружу. Нет ничего

милее сердцу гозганца, чем добрый полновесный розыгрыш. Даже первый помощник

Дейксем заливался громким смехом, хотя в то же самое время морщился от боли,

поскольку доктор Лим перевязывал его раненую руку.

     --  Они  все  еще  вас  там ищут,-- всхлипывал  он,--  разрывают каждую

крысиную нору в этих развалинах, которые они зовут городом.

     Его  снова стало  трясти  от хохота. Лим  улыбался.  Ему тоже нравилась

шутка,  но  он не  мог  понять,  почему она кажется гозганцам  настолько  уж

смешной.

     -- Я только сейчас могу поблагодарить вас...-- начал он.

     --  Чепуха!  -- задыхаясь от  смеха, ответил Дейксем  и  сделал  глоток

пива.-- Я бы не  пропустил этот цирк, даже если бы мне оторвало руку. Но они

скверно стреляют, эти касердамские рекрутишки.  Единственное, чего я боялся,

что ни одна  пуля  не  просвистит от  меня настолько  близко,  чтобы  я  мог

естественно уронить чемодан. Эта рана -- чистая случайность...

     -- Но ведь вам грозила опасность...

     --  Вздор. Стоило  мне перепрыгнуть  через  забор, и  я  был  в  полной

безопасности. Я перевязал руку платком, завернул за  угол и  присоединился к

ребятам с корабля. Когда мы возвращались, они проверяли нас очень тщательно,

но никто не позаботился пересчитать, сколько человек ушло с корабля.

     Последняя фраза  показалась ему  самой забавной шуткой  на  свете, и он

снова залился смехом.

     Лим сделал еще  одну  попытку поблагодарить  этих людей, которые спасли

ему жизнь. Он подошел к капитану.

     -- И  слышать ничего не хочу,-- запротестовал капитан  Кортар, всовывая

Лиму в руку открытую жестянку  с пивом.-- Куча бездельников заявилась на мой

корабль,  причинила  массу  хлопот,  напала  на  моего  радиста,  нелегально

включила   аварийный   передатчик,    хотела   засудить   моего   друга   по

сфабрикованному  обвинению. Да  мне  просто не оставалось ничего другого.  А

кроме того, я решил еще одну задачу.

     -- Какую же?

     -  Заполучил  по  дешевке квалифицированного врача.  С  вашим уголовным

прошлым,  да  еще учитывая эти обстоятельства, вам придется довольствоваться

тем жалованием, которое я вам предложу.

     - Но  ведь  у вас  на борту нет постоянного врача. А кроме того, у меня

нет разрешения заниматься медициной.

     --  С сегодняшнего дня  у нас  на борту есть  врач.  Это вы. Я не  хочу

повторений  истории  с  доктором  Балифом.  А  что  касается  разрешения, то

гозганское медицинское общество выдаст его вам в пять минут, особенно, когда

они услышат,  какую  шутку мы  отмочили.  Так  что,  видите сами, вам некуда

деваться.

     --  Это верно,-- отозвался доктор  Ориго  Лим,  оглядывая  своих  новых

товарищей,-- деваться мне некуда.

